Les Titres de presse sous le régime du protectorat français en Tunisie : Sens et enjeux de sens 

Introduite en Tunisie vers la fin du XIXème siècle, la presse de langue française a joué un rôle prépondérant dans la diffusion des idées coloniales au service du régime du « Protectorat » ainsi que pour  exprimer les revendications nationalistes ou communautaires. Les nombreux titres de journaux qui parurent témoignent de l‘importance que les différentes communautés vivant en Tunisie de l’époque accordaient à ce médias. 

Outre les fonctions appellative et publicitaire du titre sur lesquelles il convient de s’arrêter, notre intérêt portera sur le sens des titres les plus représentatifs et ses enjeux, à la fois politique et socio-culturel. Nous posons que les titres sont des énoncés à part entière ; comme tout message linguistique, ils ont capacité à produire du sens. Nous relevons trois genres de journaux : les journaux produits par les " Français de Tunisie" ; les journaux tunisiens nationalistes et les journaux produits par des Juifs de Tunisie engagés dans la défense des intérêts de la communauté. D’un côté comme de l’autre, le titre du journal est chargé de sens ? Quel sens donner au titre et quels en furent les enjeux communicationnels et politiques dans un contexte très particulier que fut le régime colonial marqué par les conflits que le discours véhiculait ? 
Quelles étaient les caractéristiques morpho- syntaxiques des désignations des titres et leur sens ? 

Quel fut l’impact des conditions socio-historiques sur la production du sens des titres de presse ? 

Outre le problème du sens à déchiffrer, les titres de presse, s’appuyant sur la nomination pour produire du sens, développaient un dialogisme dynamique entre les communautés en présence sur le sol de la Tunisie, particulièrement les Tunisiens, Musulmans et Juifs, et les Français./.
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